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ф А Н Н И А Р Т У Р Ъ 

Ѵ^ИРЪ Артуръ и Сиръ Моя-» 
розъ , оба именитыя дворяне, 
оба люди богагпыя, члены 
Англинскаго Парламента , г д ѣ 
голоса ихъ имѣли большой 
вѣсъ , имѣли также и равныя 
л ѣ т а . Сообразность склонно
с т е й , сдѣлала ихъ друзьями, 
а по сосѣ детву ихъ помѣспий, 
они видались т а к ъ ч а с т о , 
ч т о два дома ихъ сдѣлались 
однимъ. 

И 

M О H Р О 3 ъ. 



Сиръ Монрозъ имѣлъ сына 
подававшаго о себѣ блиста 
т е л ь н у ю н а д е ж д у , и Д О ч ь ко
т о р у ю называли Амаліею. 

Сиръ Аргауръ быль о т е ц ъ 
многочисленна™ семейства • 
с т а р ш а я дочь его фанни ' 
т р е м я годами была моложе 
молода го Монроза. 

М о л о д ы я люди еще въ 
мла д е н ч е с т в ѣ почувствовали 
д р у г ъ къ другу склонность , 
к о т о р а я умножалась съ лѣгпа-
ми. Р о д и т е л и ихъ , угпѣшаясь 
невинною ихъ нѣжносшію, с т а 
р а л и с ь ее п о д д е р ж и в а т ь , и 
о ж и д а л и т о л ь к о т о г о вре
м е н и , когда разсудокъ под
т в е р д и т ь въ молодыхъ л ю -
д я х ъ наклонности сердецъ 
ихъ. 

Скоро молодыя люди про
никли намѣрешя своихъ роди-



гпелей, и гпакъ привыкли лю
бить другъ друга безъ гю-
мѣхи, и ч и т а т ь въ душахъ 
одинъ другаго , ч т о Монрозъ, 
разобравъ чувства души своей, 
не ощущалъ боязни любовни
ка , который хочегпъ въ мерь-
вый разъ объясниться въ люб
ви своей ; и фанни , несмот
ря на скромность сродную ея 
полу и лѣшамъ, не краснѣя , 
слушала его объясненіе. Не
смотря однакожъ на силу йхъ 
с т р а с т и , никогда она не вы
ходила изъ границъ строжай
шей благопристойности. 

Монрозу было двадцать 
лѣгпъ а фанни семнадцать , 
когда родители начали помыш
л я т ь о скоромъ ихъ соеди-
пенш : все уже было готово 
къ гпоржествовашю ихъ брака, 
и ожидали только окончашя 



( б ) 

временя траура по госпожѣ 
Аріпуръ, вдругъ лгобоиь моло-
дыхъ людей , составлявшая 
жхъ щасгше , сдѣлалась для 
нихъ исшочникѵмъ огорченш 
s слезъ. 

Сиръ Моерозъ , котораго 
Министры напрасно старались 
привлечь на свою сторону , и 
инкакъ ве м г л * поколебать 
добродѣгпели его я ревности 
къ защищевію Правъ народ-
ныхъ , къ общему удивленно ; 
обольщенный уэінымъ и х и т -
рымъ Министромъ 7 началъ 
д ѣ а с т в о в а т ь въ противность 
тіользамъ своего отечества , 
Бсѣ почтеняѣйшія Патрио
т ы Англіи были опечалены и 
раздражены поступками его» 
Сиръ Аргнуръ болѣе другихъ 
оскорбился ими, и ненависть 
•го равна была привязанности, 



которую онъ прежде ощущалъ 
къ старому другу своему 
Онъ едва вѣрилъ глазамъ сво-
имъ, кот да видѣлъ Монроза 
въ связи съ рабами Министра , 
почитаемыми подлыми врага
ми отечества . 

Но когда онъ услышалъ д р у 
га своего обоЖряющаго ихъ 
правила, и въважныхъ случаях*» 
поддерживающаго ихъ мнѣнш, 
онъ согласился лучше в ы й т и 
изъ Парламента чѣмъ носсо— 
риться явно съ Монрозомъ-, 
что неминуемо Должно было 
случиться. 

Черезъ нѣсколько дней п о -
слѣ сеіо собран'!я , Монрозъ 
в с т р ѣ т я с ь съ Артуромъ съ 
обыкновеннымъ видомъ друже
ства , ішдошелъ къ нему и хо-
т ѣ л ь оправдать 'новыя свои 
посщуики. Но інѣвь А р т у р * f 



раздраженный слабосппю опра-
вдан ія М о н р о з а , довелъ его 
До я р о с т и : «Молчи п р е д а т е л ь 
« с к а з а л ъ онъ , т ы измѣниль 
« клягавамъ , ч е с т и и о т е ч е -
* с т в у ; не л ь с т и с ь , ч т о б ы 
« А р т у р ъ с д ѣ л а л с я с т о л ь к о 
« же гнуснымъ , сколько т ы 
с< п о д л ъ въ глазахъ его. » 

Т а к а я вспылчивость не мог 
л а не имѣгпь горестныхъ п о -
слѣдсгпв ій . Оба они, разрывая 
мгновенно связывавшія ихъ 
у з ы , дыша ненавистью и мше-
н і е м ъ , напали съ яростіго 
д р у г ъ на друга , и каждый 
и з ъ нихъ за н и ч т о посгпавлялъ 
л и ш и т ь с я жизни, т о л ь к о бы 
о т н я т ь ее и у соперника сво
е г о . 

А р т у р ъ былъ опасно раненъ, 
и лишаясь уже силъ , т а к ъ 
удачно п р о к о л о л * руку Монроза, 



ч т о у него выпала ш п а 
га. Онъ слишкомъ былъ вели-
ко'душенъ ч т о б ы воспользо
ваться симъ о б с т о я ш е л ь с т -
вомъ , и возвращая ему шпагу 
вскричалъ: — « х о т я т ы и 
н не просишь о жизни , но не 
« хочу т е б я л и ш и т ь ее ; жи-
« ви и носи должное т е б ѣ no
te руганіе; оскорбленный н а -
«г родъ презираешь т е б я » 

Молодый влюбленный М о н -
розъ былъ уногъ милой ф а н 
ни, когда раненаго и окрова-
вленнаго А р т у р а принесли 
домой. 

Любовники усгпрашенныя симъ 
зрѣлищемъ спѣшили къ нему 
на встрѣчу Взглядъ на 
молодаго человѣка оживляешь 
стараго Артура . «Не подхо
ди ко мнѣ , сказалъ онъ ему -
я лучше умру, , ѣ м ъ 



( і о ) 

помощь о т ъ сына гпуснѣйшаго 
измѣнника ! . . Выйди о т с ю д а , 
и есгпьли не хочешь и с п ы т а т ь 
т я г о с т и моего гнѣва } не смѣи 
сюда являться . 

Какое ужасное приказа ні'е 
для любовника, который да
же мысленно не оскорблялъ 
Сиръ А р т у р а . Всякой другой 
и с п ы т а л ъ бы т о т ч а с ъ мщеніе 
молодаго Монроза; но А р т у р ъ 
былъ о т е ц ъ фанни, к о т о р а г о 
онъ всегда любилъ и почиталъ 
на равнѣ съ своимъ огпцомъ, и 
к о т о р а г о т е п е р ь видѣлъ уми
рающего. Онъ упалъ къ иогамъ 
его и просилъ изъяснить го~ 
ресщную загадку. 

« Выйди вонъ н е щ а с т н ы й , 
іпы дома узнаешь ч т о т а к о е , 
о т в ѣ ч а л ъ непримиримый Ар-> 
т у р * . 



Лѣкарь приходомъ своимъ 
прервалъ разговоръ ихъ. 

Раненый не хогяѣлъ позво
л и т ь при Монрозѣ о с м о т р ѣ т ь 
раны свои. Монрозъ вышелъ , 
a бѣдная фанни удивленная 
и опечаленная такимъ прпиз-
шесгпвіемъ, не Схмѣла не т о л ь к о 
просипіь за него но и т р е б о 
в а т ь о т ъ о т ц а своего и с т о л 
кования горестной сей пере-
мѣны. 

К т о изобразить ужасъ ее , 
когда она узнала какою рукою 
нанесенъ ему ударъ и какая 
была причина ссоры. Никогда 
ни чье сердце не было т а к ъ 
волнуемо отчаяніемь и г о р е -

Она знала о т ц а своего. Н е 
смотря на нѣжность и ч е с т 
ность свою, е с т ь л и онъ по* 
ниталъ гнѣвъ свои правед-



( ч ) 

пммъ, т о г д а оігь нс имѣлъ уже 
границь ; т в е р д ь нь дружоЬ 
кь предмету оной достойно
му , онъ нь ціѵлут жизнь не 
проіцалъ т о м у , к т о его обма
нешь. 

Она ч у ne ш попал а ч т о н Сирь 
ЗѴІонрозъ быль с т о л ь к о же раз-
драженъ, и куда бѣдная ф а н -
ни ни обращала взоры свои, 
видѣла въ будущемъ т о л ь к о 
вѣчную разлуку съ своимъ лю-
безнымъ. 

Едва перевязали раны Сиръ 
А р т у р а , какъ онъ сгпрожай-
шимъ образомъ замретилъ сво
имъ служителямъ и м ѣ т ь сно
шение съ служителями своего 
неприятеля 7 не пускать въ 
домъ молодаго Монроза , не 
принимать писемъ и его посла
ний. . . . А т ы , сказалъ онъ 
своей дочери , помни, ч т о я 



( ) 
n.inp«hiii:iio iiiflo'fe И думать о 
гпнГІ» июль і-іі̂ <чі« I о опща ! 
<:мѣй гь пимъ псрспж'ыва ш ь -
оя ; П «ІСІПЬЛИ и узин 10, 'MIIO NIM 
TllHK'b подл» И III« Kb (ѴКЧІН 
ііапидишь , ч т о захочешь ме
ня, ооманынаіш» дли нодосшой-
наго пмм'го любопника, я тпош-
часъ перестану б ы т ь оніцомь 
швоимъ, оставлю т е б я каігь 
незнокомую, и предам і. на жерт 
ву ужаснѣйшей нищепгЬ. 

фанни , одними слезами о т -
вѣчала на ужасныя слова с'ш . . . . 
Грозный Аргпуръ т р е б о в а л ь 
однакожъ о т в ѣ т а Плачь, 
вскричаль онъ, но чпюбъ з п т 
было при мнѣ въ послѣдній 
разъ! . . . . Отвѣчай , будешь ли 
мнѣ послушна ? или о с т а в ь 
меня на вѣки. 

Неща cm на я ф а нни ус m pa ше н-
пая его угрозами, п о ч т и уми-



р а | отпвѣчала, ч т о п о т щ и г а б * 
повиноваться. 

О т е і г ь , видя чрезмѣрную ея 
г о р е с т ь , сомнѣвался въ в е р 
н о с т и обѣщ^нія , и боясь чіпобъ 
должность не у с т у п и л а скоро 
м ѣ с т о любви, перемѣнилъ мы
сли . . Ты и п р о т и в ъ золи 
будешь мнѣ повиноваться , ска
за лъ оаъ. . . » CJeü; ча*съ с m у па и 
въ дереаню> т е т к а т в о я бу-
д е ш ъ ч > т в ф ч а т ъ ч ! а н ѣ за т е б я . 
З а с т о миль о т с ю д а Т я все 
буду д у м а т ь , 4 т о т ы слишкомъ 
близко огаъ сына непримири
ма го врага моего. 

На другой день , н е с м о т р я 
ни ва ужасы зимы, ни на СДСЗБІ 
и огорченге бѣдной ф а н н и , она 
должна была о т п р а в и т ь с я въ 
Северную Англію, ч т о б ъ въ 
древнемъ замкѣ ж и т ь подъ 
законами т е т к и 7 с т а р о й д ѣ -



( i5 ) 
вушки по неволѣ т щ е с л а в н о й , 
небогатой, жеманной, и к о т о 
рая ко всѣмъ н е д о с т а т к а м * 
себѣ подобной , присоединяла 
злобный нравъ. 

Невозможно о п и с а т ь т о г о 
* т о чувствовала бѣдная ф а н н и 
во время своего п у т е ш е с т в и я 
и по прибыгти въ назначенное 
ей уединенів. 

В м ѣ с т о разнообразныхъ у д о -
вольствій б о г а т о й С т о л и 
цы t в м ѣ с т о еще сЛадосганѢй-
хсихъ удовольствий въ о б щ е с т в 
в ѣ любимаго. человѣка , к о т о 
рый ежеминутно с т а н о в и л с я 
драгоцѣннѣе ея с е р д ц у , она 
должна была б р о д и т ь по 
мрачнымъ полуразвалившимся 
галлереямъ подъ обрушиваю
щимися сводами, г д ѣ з х о п о 
вторяя ея вздохи, дѣлало ихъ 

^еще ѵорестнѣйшими î . , . . Ъст 



ея о б щ е с т в о с о с т о я л о ЙЗЪ 
одной ея гиегпки, к о т о р а я 
б е з п р е с т а н н о в о з с т а в а л а на 
любовь и на н е б л а г о п р и с т о й 
н о с т ь нынѣшняго в ѣ к а , изъ 
с т а р и к а и с т а р у х и вѣкъ свой 
проведшихъ въ за.мкѣ, к о т о р ы й 
они оберегали , и изъ огромной 
с о б а к и , к о т о р а я с т о л ь к о же 
д л я общестпв а была пригодна , 
какъ изъ кшяорлшъ она о б е 
р е г а л а . 

Е с т ь л и ф а н н и о т в о р я л а о к 
но ). т о древнія пни , лишенныя 
з е л е н и , изображали ей ея по-» 
ложеніе . . . . Д р е в н о с т ь и зима, 
говорила она в о з д ы х а я } л и ш а -
югпъ ихъ л й с т ь е в ъ , нещасшіе 
л и ш и л о меня всѣхъ р а д о 
с т е й ! . . . Весна о ж и в и т ъ п р и 
р о д у ; , зелень о п я т ь п о к а ж е т 
с я , но Монроза со мною не 
будешь . ; . . Я всего л и ш и -



лась : даже на дежды ! . . . Боже ! 
поддержи его т в е р д о с т ь ; 
е с т ь л и она р а в н я е т с я съ моею, 
т о в ѣ р о я т н о время и с т р е б и т ь 
ненависть р о д и т е л е й н а ш и х ъ ; 
м о ж е т ъ б ы т ь наши н е щ а с т ш 
и п о с т о я н с т в о любви нашей 
ихъ т р о н у т ь . Впрочемъ мы 
молоды, — а я чувствую, ч т о 
любовь наша развѣ съ ж и -
знію п р е к р а т и т с я , с л ѣ д о в а -
гпельно имѣеадъ надежду п е р е 
ж и т ь ихъ. 

Такіе у т З э д и т е л ь н ы я р а з -
мышленіи давали ф а н н и силу 
сносить г о р е с т и и скуку своего 
положения. 

Она удивлялась иногда т о м у , 
ч т о подруги, на дружбу к о т о -
рыхъ она всегда н а д ѣ я л а с ь , 
и которымъ и з в ѣ с т н а была 
с т р а с т ь ее къ М о н р о з у , не 
з аботились о ней въ з а т о ч е н і и 



( »e ) 
ж не извѣіггали о настоящих^ 
чувствованіяхъ ея любезнаго , 
о гпомъ какъ онъ с н о с и т ь раз 
л у к у , и не у т ѣ ш а л и ее своими 
письмами; словомъ: она почи
т а л а себя о т ъ всѣхъ о с т а в 
ленною. 

Но оласенш ея оканчивались 
когда она р а з м ы т \яла о на-
стоя і і і емъ растюложеши отгта 
с в о е г о , о с т р о г о с т и гпетпки, 
и о птомъ, ч т о она необходи
мостью почиплала о т в л е ч ь ее 
о т ъ Монроза. Тогда она ви
дела , ч т о всякая пере миска , 
въ к о т о р о й бы упоминалось о 
негдастномъ любовникѣ, была 
невозможна. 

Ее подозрѣніи обратились 
въ увѣреше , когда всходя од
нажды по л ѣ с т н и ц ѣ , она на
шла л о с к у т о к ъ бумаги , и 
у с т у п е л ю б о п ы т с т в у , поднял* 



его . . . . Какъ она удивилась , 
увидя, что онъ былъ д о л г о 
ношенъ, и ч т о ч е р т ы знако
мой ей руки п о ч т и уже на немъ 
с т е р л и с ь ; она могла о д н а к о ж ъ 
р а з о б р а т ь слѣдуюпіія с л о в а : 

. . . . « Какимъ бы я ни п о д 
вергался о п а с н о с т я м и , будь 
увѣрена , ч т о н ѣ т ъ въ м і р ѣ 
силы человѣческой , к о т о р а я 
могла бы о т в л е ч ь меня о т ъ 
милой фанни . . . . не измѣняй 
м н ѣ , и м о ж е т ъ б ы т ь с к о -
ро. . . . . » 

Она не могла п р о ч и т а т ь 6 о -
лѣе , но и т о г о было довольно 
ч т о б ъ д о к а з а т ь , сколь н е 
справедливо она подозрѣвала 
своего любовника; с т р о к и сіи 
нѣкоторымъ образомъ у т и ш и * 
ли горесть ея. 

Три уже мѣсяца прошло съ 
т ѣ х ъ порь, какъ она т о м и л а с ь 



у своей гпегпки; н а с т у п и в ш а я 
весна позволяла ей г у л я т ь но 
с а д у , и она избрала м ѣ с т о м ъ 
своихъ р а з м ы ш л е н ш о т д а л е н 
ную бѣседку . 

О д н а ж д ы она с и д ѣ л а п о 
гружена вь г о р е с т н ы я м ы 
сли. В д р у г ъ рука п р о т я н у л а с ь 
сквозь в ѣ т к и , и бросивъ п е 
ре дъ нею письмо исчезла. 

Удивленная и и с п у г а н н а я 
ф а н н и закричала и х о т ѣ л а 
б ѣ ж а т ь . . . . Но надпись письма 
с д ѣ л а н н а я крупными л и т е р а м и 
попавшись ей въ г л а з а , и она 
н е с м о т р я на о п а с н о с т ь о с т а 
новилась , ч т о б ъ п о с т а р а т ь 
ся у з н а т ь к т о принесъ пись 
мо . . . . , но уже было п о з д н о ; 
п о д а т е л ь перескочилъ черезъ 
заборъ —. и у з н а т ь его было 
невозможно. 



В о з в р а т я с ь в ъ бѣседку, она 
съ жадносгшю п р о ч и т а л а с л ѣ -
дующія о т р о к и : *Я невъ силахъ 
ж и т ь д о л ѣ е въ разлукѣ съ 
милою ф а н н и , и ч т о б ъ она не 
сомнѣвалась въ т о м ъ ч т о раз 
лука могла о сл аб и т ь любовь 
мою, возвращаюсь съ сердцемъ 
с т о л ь к о же сшрастнымъ какъ 
и прежде, и хочу п о с о в ѣ т о -
в а т ь съ нею какія должно 
принять мѣры ч т о б ъ впредь 
удары судьбы не могли болѣе 
разлучить насъ. Е с т ь -
ли т ы , любезная фанни , про
читаешь письмо мое, т о узна
ешь, ч т о я наконецъ проникъ 
въ этогпъ садъ ; но боюсь 
о с т а т ь с я въ немъ долго ,чтобъ 
не подвергнуть т е б я опасно
с т и и не разрушить въ одну 
минуту веѣхъ надежДъ мо-
ихъ ! . . . Ночь б у д е т ъ благо-



( « ) 
жріягпнѣе. . . . Е с ш ь л и т ы 
ня л ю б и ш ь , т о п о с т а р а й с я 
когда всѣ з а с н у т ь , на одинъ 
%асъ т о л ь к о о с т а в и т ь сонь 
и на конігѣ жасминной аллеи' 
найдешь вѣрнаго и н е т е р п ѣ . 
ливаго Монрояа. » 

Х о т я ф а н н и и восхищалась 
т ѣ м ъ у ч т о другъ любилъ ее 
какъ п р е ж д е , но т я г о с т н о е 
воспоминавіе о т р а в л я л о сіго 
р а д о с т ь , у ж а с н а я собака, к о -
тпорую н и к т о п р и л а с к а т ь не 
м о г ъ , и к о т о р у ю каждый ве
черь спускали сь цѣми , могла 
в с т р ѣ т и т ь ее любовника. 

Е с т ь л и Монрозъ и не будешь 
укушенъ ж е с т о к и м ъ ж и в о т 
ным* , т о лай ее разбудишь 
с т а р и к а живущаго въ замкѣ , 
а онъ у д а р и т ь въ набашъ и 
с б е р е т ь всѣхъ к р е с т ь я н * Сир'ь 
А р т у р а , т о г д а Монрозу не -



( *з ) 
возможно б у д е т е и з б ѣ ж а т ь 
о т ъ ПОИСКФИЪ ихъ. 

Ч т о д ѣ л а т ь въ т а к о м ъ ужа-
сномъ ноложеніи? Б ѣ д н а я ф а н 
ни т о г о не знала- . . • С к о л ь 
ко разъ обвиняла она л ю б о в 
ника своего въ н е о с т о р о ж н о 
с т и Для чего п о б о я л 
ся онъ говорить съ нею ! . • • • ' • 
Боже мой ! вскричала она , 
все, даже самая любовь , в о з -
стаегпъ п р о т и в ъ меня ? 

Но всѣ жалобы ея были на
прасны ! тд$ о т ъ и с к а т ь Моа-
роза ? . . . . П у с т ь п о с у д я т ъ 
о ея гореспіномъ положеши. 

Наконецъ любояь сжалилась 
яадъ него. . , . Козленокъ л ѣ -
жавгтй въ к у х н ѣ , коіпораго 
вьшогпъ самый день для с т о 
ла убили, в н у т и л ъ ей х и 
т р о с т ь . Она взяла его, спря
т а л а *ъ своей горницѣ и 



( H ) 

шилась у п о т р е б и т ь п р и с \ ѵ -
ч а ѣ . * 

Насгпудилъ часъ когда всѣ 
у с н у л и въ з а м к ѣ . Дрожащая 
ф а н н и п о ш л а въ садъ съ коз-
ленкомъ въ р у к а х ъ , тихонько 
о т в о р и л а двери, подозвала со
баку , и приманивъ въ с ѣ н и , 
о т д а л а мясо ; т о г д а заперши 
ее въ сѣняхъ побѣжала на 
в с т р ѣ ч у къ Монрозу , к о т о 
р а г о при лунномъ свѣпіѣ за-
м ѣ т и л а на вершинѣ сгпѣны. 

Любезный Монрозъ ! вскри
чала о н а , возвратись назадь; 
с т у п а й на переднюю сторону 
замка, ; гаамъ т ы можешь вой
т и въ окно. Е с т ь л и жизнь моя 
гпебѣ драготхѣана , никогда не 
п е р е л ѣ з а й черезъ зпіогпъ за-
боръ . 

К а к ъ скоро Монрозъ ушелъ, 
ф а н н и о т в о р и л а с ѣ н и , выгиа-



ла собаку съ ее добычею въ 
с а д ъ , а сама пошла къ окну 
гдѣ уже ожидал* ее любов-
никъ , к о т о р ы й принял* ее съ 
восторгами , коихъ приятно
с т и одной истинной любви 
извѣсіпны. -

Какъ скоро они немного 
успокоились, ф а н н и разсказ г а-
ла ему, почему не позволила 
войти въ садъ , и разспрашива
ла о т о м ъ , ч т о производило 
вь ихъ семействахъ со време
ни ихъ разлуки. 

Любезная фанни , о т в ѣ ч а л ъ 
онъ обнявъ ее съ нѣжностпо , 
згпа повѣсть продолжительна , 
а может* б ы т ь мы не можемъ 
долГо пробыть вмѣсіпѣ 
Естьли т ы т а к ж е какъ и я 
чувствуешь драгоцѣнность 
сихъ мгновения , т о мы упо
требим* ихъ на т о , ч т о б ъ 



X 2в ) 

в з ы с к а т ь с п о с о б * какъ бы 
впредь яе - р а з л у ч а т ь с я : 

Н о ф а н н и желая н е т е р п е 
ливо з в а т ь всѣ его п р о и з -
ш е с т в ш , . с к а з а л а , ч т о онъ 
можепдъ п р о б ы т ь у нее до р а з -
с в е т а , п о т о м у ч т о горницы 
т е т к и е я , и жиляще с т о р о 
жей срвсѣмъ вЪ другой с т о 
р о н е t " ш они х ~нокѢша шь имъ 
не моі:угпъ. іИонрозъ х о т я и не
о х о т н о , но слѣдуюліимъ об-
р а з о м ъ началъ повѣстаь свою : 

« Х о т я п о с т у п к и о т ц а т в о 
е г о со м н о ю , к о т о р ы м ъ т ы была 
с в и д е т е л ь н и ц е ю , и положение 
е г о , ясно показывали и с т и н у 
т ж а с я а г о ЩміизФяествія , но 
в о з р а т я с ь домой я еще б о л е * 
в ъ ней у в е р и л с я . 

М е н я в с т р е т я л ъ дома с т а 
рый с л у ж и т е л ь , и едва уви--
д е . \ ъ Ы9вя, к а к * з а к р и ч а л * : 



« Ахъ сударь j еегпьли х о т и 
т е батюшку з а с т а т ь живаго 
т о поспѣшише ; Сиръ А р т у р ъ 
убилъ добра го нашего, г о с п о 
дина ! . . п 

Признаюсь, милая ф а й ни , 
ч т о въ з т у минуту одинъ 
голосъ природы раздался въ 
душѣ моей; я" безъ со дрога нія 
не могъ вообразите о т ц а т в о 
его. . . . Я побѣжалъ въ горницу 
въ моему о т ц у , и сначала ду
ма лъ , ч т о слова с л у ж и т е л я 
справедливы. Онъ лѣж ал ъ въ 
п о с т е л ѣ безмолвенъ и безды-
ханенъ: я думалъ , ч т о онъ 
уже скончался г но онъ былъ 
т о л ь к о въ обморокѣ. Черезъ 
нѣсколько минугпъ глаза его 
открылись , онъ х о т ѣ л ъ гово-^ 
р и т ь со мною, но не имѣлъ 
голоса. 

Самый исжусньш изъ дѣкарей 



е г о с к а з а л ъ м н ѣ , ч т о р а н м 

е г о п е с м е р т е л ь н ы , и ч т о 
т о л ь к о б о л ь ш а я п о т е р я к Р о , / и 

ДЪлала ихъ опасными. Лѣкарь 
б ы л ъ п р а в ъ ; б а т ю ш к а епалъ 
х о р о о ю и на другой д е т , былъ 
в ъ с о с т о я н і и говоришь со 
много. 

О н ъ м н ѣ описалъ все произ-
шесгпвіе съ т а к и м ъ хладно
кровием* , к о т о р а г о я и т е п е р ь 
п о н я т ь йе м о г у ; п о т о м ъ взлвъ 
м е н я с т р е м и т е л ь н о за руку 
с к а з а л ъ мнѣ : т ы долженъ 
ч у в с т в о в а т ь , сынъ м о й ? к ъ на
н е с ш е м у мнѣ оскорбление оди-
накуго со мною ненависть . . . . 
Д о ч ь е г о была т е б ѣ любезна , 
я . э т о з н а ю : но о т к а ж и с ь оѵпъ 
нее . . . . п р о л и т а я имъ кровь 
м о я , ч е с т ь и о т е ц ъ т в о й по-
в е л ѣ в а ю ш ъ т е б ѣ з т о . 

Я не м о г ъ о т в ѣ ч а т ь на при 



С ч) ) 

казаше, которое отвергало 
сердце мое, а боязнь раздра
жишь его въ опасномъ положе
нии, заставила меня избрать 
средній п у т ь , и я сказалъ, ч т о 
его враговъ всегда буду п о 
ч и т а т ь своими . . . Э т о обѣща-
ніе легко было мнѣ с д ѣ л а т ь , 
потому ч т о милая моя фанни 
не участвовала въ поступкѣ 
о т ц а своего , и ч т о она с л и т -
комъ была великодушна, ч т о б ъ 
ненавидѣгаь о т ц а своего л ю -
безнаго., 

Батюшка казался доволь-
ныліъ моимъ о т в ѣ т о м ъ , но 
черезъ нѣсколько времени я з а -
м ѣ т и л ъ , ч т о онъ проникъ дву
смысленность онаго , и чщобъ 
мѣшашь мнѣ в и д ѣ т с я съ т о 
бою, онъ приказалъ мнѣ день и 
ночь огаъ себя не отлучаться . 

Оставшись однажды наедине 



С 3d ) 

д о м н о ю онъ сказалъ м н ѣ : р а з -
м ы ш л я л ъ ли т ы о гнусносщц 
' А р т у р о в а п о с т у п к а , и о т о м ъ , 
сколько т ы долженъ ненави « 
д ѣ і п ь его и все его семейст 
в о ? . . . Е с т ь л и т ы повинуется 
змнѣ, т о нечего п о в т о р я т ь 
ч т о б ъ т ы не видался съ ф а н 
н и : т ы знаешь свои обязанно
с т и , и я увѣренъ ш о испол
нишь ихъ. 

Я просилъ его т о г д а раз -
суд игпь, ч т о какъ бы ни вино-
венъ былъ передъ нимъ Сиръ, 
Арспуръ , однакожъ фанни не 
здогла у ч а с т в о в а т ь въ его пре
ступлении. Я представилъ ему 
со всею ж и в о с т ш и нѣжнымъ 
краснорѣчіемъ, одуолевляющаго 
меня , чувства , сколько б у д е т ъ 
г о р е с т н о и т р у д н о , естьли 
не совсѣмъ невозножно для 
сердца моего лишишься на-



С зі ) 
дежды, к о т о р у ю онъ самъ всег
да с т а р а л с я п о д д е р ж и в а т ь ! . . . 
Но чувство мщенія п р е о д о л ѣ -
вало въ немъ всякое другое 
чувство , и взоръ, в ъ - к о т о р о м * 
блистали гнѣвъ и н е н а в и с т ь , 
предвозвѣстилъ мнѣ о т в ѣ т ъ 
его « О с т а в ь всякую 
надежду, вскричалъ онъ ^ она 
никогда не б у д е т ъ т ^ о е ю 
супругою ; а е с т ь л и и б у д е т ъ , 
т о не осхмѣливайся н а з ы в а т ь 
меня огацемъ своимъ. » 

Яослѣдиія em слова гпѣмъ 
бодѣе меня огорчили, ч т о ни
к т о изъ служителей Сиръ 
Артура не могъ с к а з а т ь мнѣ 
куда т ы дѣвалась ; м о ж е т ъ 
быть они боялись п р е с т у п и т ь 
приказаніи своего господина. 

Наконецъ с т а р а я служанка 
сказала м н ѣ , ч т о т ы о т 
правлена въ «дѣшній аамод;* 



( За ) 

п о д ъ с т р о г о й п р и с м о т р ъ С П 1 а 

р о и своей т е т к и , \ 
н ъ т ъ в о з м о ж н о с т и д о е т * 
в л я т ь к ъ т е б ѣ письма 

Я т о т ч а с ъ р ѣ ш и л с я п у с т и т ь -
с я на все , ч т о б ъ в и д ^ т Ь С я с ъ 

т о б о ю , к ъ чему и принялъ 
н у ж н ы я м ѣ р ы . Я искалъ толь 
к о п р е д л о г а о т п р о с и т ь с я на 
н ѣ с к о л ь к о дней , какъ меня по
з в а л и к ъ б а т ю ш к ѣ . 

« Г о с у д а р ь м о й j сказалъ онъ 
м н ѣ с е р д и т о и не с м о т р я на 
м е н я , п р е с т у п н о е упрямство 
в а ш е п р о т и в ъ меня, и т о , ч т о 
я знаю о вашихъ поступкахъ , 
когпорыя вы п о ч и т а е т е т а й 
н ы м и , з а с т а в л я ю т ъ меня из
г н а т ь васъ изъ моего ири-
с у д с т в і я д о гпѣхъ поръ , когда 
в а ш а п о к о р н о с т ь , к о т о р у ю я 
узнаю по будущему вашему по-
в е д е н і ю , с д ѣ л а е т ъ васъ Д° 



СШОЙІАІМЪ ж и т ь со много* . • . 
Üe смѣй, продолжал* онъ, видя 
ч т о я -хочу о т в ѣ ч а т ь е м у , 
не смѣй,—противорѣчигпь , все 
готово къ т в о е м у о т ъ ѣ з д у , 
и т ы сей часъ п о ѣ д е ш ь и 
удалишься о т ъ п р е д м е т а , -ко
торый ввергнет* т е б я въ п о 
гибель, е с т ь л и д о л ѣ е будешь 
о немъ д у м а т ь . » 

Говоря т а к и м * о б р а з о м * , 
Сиръ Монрозъ позвонилъ и 
т о т ч а с ъ вошли въ горницу 
важный дворянин* ^ ко т о р а го 
я никогда не в и д ы в а л * , и 
старый &амердинеръ. 

* Э т о т * господинъ будегпъ 
тпвоимъ п у т е в о д и т е л е м * , про-
должалъ батюшка ; слушай его 
также какъ бы и меня; а ч т о б ъ 
доказать т е б ѣ ч т о я еще 
помню, ч т о т ы мнѣ сын*, о т 
даю т е б ѣ въ услужеше ф р а н -



ЦИСКА , и буду п е р е с ы л а т ь 
с т о л ь к о д е н е г ъ , ч т о б ъ т ы 
м о г ъ ж и т ь сообразно имени 
и з в а т ю своему. » 

Суди, милая ф а н н и , какъ я 
удивился и с м ѣ ш а л с я услыша въ 
т а к о е приказан іе ! представь 
с е б ѣ мое положеніе въ зшу 
ж е с т о к у ю м и н у т у 1 . . . . Зная 
б а т ю ш к у , не льзя было д у м а т ь 
о переменѣ его намѣреній : я 
п р и т в о р и л с д въ т о м ъ ч т о 
о х о т н о ему повинуюсь, но видъ 
мой конечно доказывалъ,сколь
ко его воля была противна мо
ему сердцу. 

Коляска была г о т о в а ; я про
с т я с ь съ о т ц е м ъ моимъ, нЬ-
ш е л ъ въ свою горницу, гдѣ 
все было уложено , исключая 
дорожнаго п л а т ь я , которое я 
и а д ѣ л ъ н е х о т я , и мы иоѣхали. 

Такимъ образомъ я оставил* 



дом* р о д - ш е л ь с к ш б е з * всяха -
го ппіугогповленія ; м н ѣ не по
зволено было г о в о р и ш ь ни с ъ 
к ѣ м ъ , ниже п р о с т и ш ь с я с ъ с е 
с т р о ю моею Амаліею; я Даже 
не зналъ куда в е з у т ъ м е н я . 

Наставник* мой , во все в р е 
мя п у т е ш е с т в и я и д а ж е вовсю 
б ы т н о с т ь свою, обходился с о 
мною,съ т а к о ю крогпосгшю,вѢж-
ливосппю и уваженіемъ, ч т о ж 
почти началъ л ю б и т ь его» 

Одинъ т о л ь к о р а з ъ , и nfo 
можешь б ы т ь изъ у г о ж д е н і я 
къ б а т ю ш к ѣ , онъ н а ч а л ъ мнѢ 
говорить о сыновнихъ о б я з а н -
н о с т я х ъ , и о п а с н о с т я х ъ в ъ 
которые в в е р г а е т с я м о л о д о й 
человѣкъ слѣпо предаваясь 
с т р а с т я м ъ своимъ, и н е д ѣ л а * 
Усилш ч т о б ъ п р е о д о л ѣ т ь ихъ 
* о г д а нужда т о г о п о т р е 
б у е т * Вы меня о б я ж е т е . 



о т в ѣ ч а л ъ я перерг.авъ слова 
е г о , есшьли не б у д е т е впередъ 
г о в о р и т ь о згпомъ предмет^:—, 
ч т о б * з а б ы т ь заблуждении, 
v.с должно напоминать о нихъ. 
О н ъ замолчалъ и никогда уже 
не возобновлялъ свонхъ на став
лен ш . 

Я скоро п р и м ѣ т и л ъ ч т о мы 
Ѣ д е м ъ въ Дувръ , о т к у д а пере
е х а л и въ .Щ*е^.$Ѣ я оста 
новила ^а дпъм* т о л ь к о , , ч т о о ъ 
з а п и с а т ь къ т е б ѣ , моя милая, 
х о т я и не надѣялся ч т о б ъ т ы 
получила письмо мое. 

Наконецъ мы пріѣхали въ 
Л а р и ж ъ . Е с т ь л и б ъ разлука съ 
т о б о ю Не лишила меня жела
вши в е с е л и т ь с я , т о конечно 
в е л и к о л ѣ ш е сей с т о л и ц ы , раз
н о о б р а з н о с т ь удовольствий и 
п р я в ѣ т л и в о с ш ь ж и т е л е й къ 
и н о с т р а н ц а м * , доставили бы 



М н ѣ множество разсѣяній. Но 
л былъ во ф р а н ц і и милая, ф а н 
ни ! а сердце , душа и всѣ 
помышл_ені'и мои о с т а л и с ь въ 
Англіи ! я занимался -, одной 
т о б о ю , и способами какъ бы 
разорвать узы удерживавшее 
меня далеко о т ъ моей л ю 
безной. 

Узнавъ о т ъ моего н а с т а в 
ника, ч т о мы скоро должны 
о т п р а в и т ь с я въ М т а л і ю , я 
рѣшился, д о к о л ѣ не былъ еще 
далеко о т ъ А«глди* О с т а в и т ь 
е г о , ч т о было удобнѣе с д ѣ -
лагпь въ Парижѣ , нежели в ъ 
другомъ какомъ м ѣ с т ѣ . Впро-
чемъ зная порядочно но фран
ц у з а ! , а не понимая по Игла л ï -
анск ,̂  я рѣшился произвести 
въ дѣйств іе мое намѣреніе , 
^е іу с п о с о б с т в о в а л а болѣзнь 



С за ) 
М о е г о - * наставника* Я гд%. 
Лалъ фраициску нѣікодььо 
п у с ш ы х ъ порученій, и отдалннъ 
е г о тпакимъ образомъ, по-
ш е л ъ на почтовой дворъ, и въ 
п о ч т о в о й карешѣ пріѣхалъ 
» ъ ДІеппъ $ а ч*р«за> два дни 
приплыли въ Р е * £ въ С)сс к-
скомъ Гряфстаѣ». 

В о т ъ , л ю б е з н а * фапня, всѣ 
» c m пс***я0^ЩМ°1 ° 5*а" 
васъ. , . # Л т о съ тобою с л у 
чилось , я > г п о я п а ю , и л и по 
К р а й н е й м ! р ѣ і ш д р а з у и ѣ в а ю : 
« л н а д ѣ ю с ь , ч т о в ъ д р у г о е 
сао^о^днѣішее в р е м я т ы м н ѣ 
не откажешь ра з а к а з а т ь все 
о б с т о я т е л ь н о , • т е п е р ь н а 
п р а с н о м ы б у д е м ъ п і е р л ш ь 
драгоцѣнное д.* л н я с ъ в р е 
мя Теперь, прошу іпебл , 
подтверди т ы с я ч у р а з ъ на-



( 3f> ) 
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„ т о р ч м я клятвы , — не ппи-
«7J*w.nb " « w « y исключи 

т о 1<*ГІ» «H»»!» 6в*ОТ*С* | Й * Д * -

км наѴЪ вГДу tm> i l O K p i B t J W A b -
с м т о в а м і ь , т о »lern и і я ъ б о я і П Ь » 
ся ? . . . . • Ю Ж Р П Г І Ъ б ы т ь c o 
rners пмііь е с т ь е д и н «-пшенный 
гпогобъГГ)Л?ТТП!П* няшіт с е ч е й -

9 жакъ m для о т е ч е с т в а . 
« Чего т м требуешь ? . . . » 

вскричала ф а н н и с ь ужасомъ. 
Ч т о б ъ іиы с л ѣ д о в а л а за *Ѣж-
иммь л ю б о в н и к о а г ь , з а с упру-
г о ч ъ . Время у д о б н о , не долж
но iT i fwr i ib с л у ч а я ; к а ж « і п с ж 
само Небо мат» б л а г о п р и т * 



стпвуегпъ . — А х ъ ! е с т ь л и г о 
н и т е л и н а ш и у з н а ю г а ъ , ч т о 
с т р а с т ь не п р е в о з м о г л а в с ѣ 
п р е п я ш с т в ш ? в о о б р а 
з и я р о с т ь ихъ ! . . . , . . Мы 
т о г д а р а з л у ч и м с я на в ѣ к н . — 
Н а н р о ш и в ъ , м и л а я ф а н н и , к а к ъ 
с к о р о б р а к ъ с о е д и н и т ь н а с ъ , 
т о они д о л ж н ы б у д у т ъ с о 
г л а с и т ь с я на т о , ч т о н е н а 
в и с т ь и х ъ в о с п р е щ а е ш ь н а м ъ , 
и м ы п р е д у п р е д и т ь в с ѣ н а м ѣ -
р е т и ихъ г н ѣ в а . » 

ф а н н и д о г л о не м о г л а ни 
на ч т о р ѣ ш и т ь с я ; но д о к а з а 
т е л ь с т в а м о л о д а го Монроза , 
внушенныя ему н ѣ ж н ѣ й ш е ю 
с ш р а с г т ю , и с л а б о с т ь самой 
ф а н н и , к о т о р о й любовь все 
п о к а з ы в а л а возможнымъ , з а 
с т а в и л и ее с о г л а с и т ь с я . Они 
назначили с л ѣ д у ю щ у ю ночь къ 
побѣгу и н и ч т о имъ не воспре 
п я т с т в о в а л о . 



Х о т я л о ш а д ь Монрозова 
была о ш м ѣ н н о сильна , но 
у т о м и л а с ь п о д ъ двойною т я 
г о с т ь ю , п о т о м у ч т о и ф а н 
ни на ней Ѣ х а л а ; почему на 
р а з с в ѣ т ѣ п у т е ш е с т в е н н и к и 
принуждены были о с т а н о в и т ь 
ся на иоспюяломъ д в о р ѣ , ч т о б ъ 
д а т ь ей о т д о х н у т ь . 

К а з а л о с ь все до сихъ поръ 
споспѣшесшвовало желангямъ 
любовниковъ , и они спокойно 
разговаривали о б л и з о с т и сво
его щ а с г т я , к о т о р о е , к а з а 
лось, по прибыгши въ Аондонъ 
не должно было б ы т ь ни чѣмъ 
возмущаемо ; какъ вдругъ 6е-
сѣда ихъ была встревожена 
прибыгпіемъ на дворъ много-
численныхъ экипажей. ІѴГонрозъ 
взглянулъ въ окно , но о т с к о -
чивъ съ ѵжасомъ и с т р е м и -
т е л ь н о закрывъ его, онъ вскри-



ч а л ъ : Б о ж е мой ! ф а н н и , 
предчувствия т п о и соверши-* 
Лись ; эіпо оіпецъ мой . . . . 
Мы погибли, э т о онь с а м ъ ! . » . . 
Конечно мой — наставникъ из-
в ѣ с т и л ъ его о моемъ б ѣ г с ш -
в ѣ . . . . M онъ н р е с л ѣ д у е т ъ 
насъ ! . . • • 

ф а н н и услышавъ слова сііи, 
п о ч т и безъ ч у в с т в ъ у п а л а , 
а любовникъ ея , устрашенный 
б о л ѣ е ея положеніемъ нежели 
прибыггпемъ своего о т ц а , 
с т а р а л с я п о м о г а т ь е й ; какъ 
вдругъ Сиръ Монрозъ , к о т о 
рый по нещасгшю з а м ѣ т и л ъ 
своего сына ѵ окошка, вошелъ 
съ т р е м я изъ своихъ служите 
лей , В о з ь м и т е его , сказалъ 
онъ с л у ж и т е л я м ъ ; а т ы не
н а с т н ы й , повинуйся! я вижу 
ч т о т ы п о ч и т а е ш ь меня смер
т е л ь н ы м * врагомъ своимъ , 



Чгпожъ до васъ касается , суда-
рыня , сказэлъ онъ фанни , 
к о т о р а я нришедъ въ себя , 
обнимала его колѣна не мопіш 
выговорить ни слова , я не могу 
вамъ ничего п р и к а з ы в а т ь . . . . 
О дна ко жъ п о б л а г о д а р и т е ва
шего р о д и т е л я за м и л о с т и 
дочери , которую я прежде 
почигпалъ достойною моего 
сына. 

О т е ц ъ жесгпокій ! вскричалъ 
молодой Монрозъ ; лиши меня 
жизни, я ею т е б ѣ обязанъ. ' 
но ува жайдобродѣпгель , к о т о 
рой р у г а е т с я т в о я ярость! .... 

Старый Монрозъ давъ знакъ 
чгпобъ вывели его сына, въ ужас
ной ярости сказалъ фанни: про-
^цайше, сударыня, желаю вамъ 
болѣе щаеття съ дпугимь л го-
бовникомъ ; суди по красогпЪ 
вашей, вамъ въ нихъ не будешь 



т е с ь м о е г о н а с т а в л е н и я , вне-
р е д ъ с о в ѣ т у й т е с ь съ гпѣми 
о т ъ к о г о они з а в и с я т ъ . 

с е р д ц е ея 1 . . . едва черезъ 
два дни она с т а л а въ с о с т о я 
л и д у м а т ь о гаомъ ч т о съ 
ней будегпъ. 

Она не могла безъ ужаса 
п о д у м а т ь о домахъ о т ц а сво
его и т е т к и : она въ с о с т о я 
нии была р ѣ ш и т ь е я на все , 
т о л ь к о бы т у д а не в о з в р а 
т а т ь с я . 

Однакожъ с т р а х ъ сей съ 
н е к о т о р о й с т о р о н ы былъ ма-
АѢЙППІЯЪ " з ъ ея неіцасгпій ; 
ж е с т о к о с т ь с т а р а г о Монроза 



з а с т а в л я л а ее у ж а с а т ь с я по
с т у п к о в * его съ сыномъ ; а 
гнѣвъ Сиръ А р т у р а , когда онъ 
у с л ы ш и т ь о иобѣгѣ своей до
чери < ъ сыномъ жесточайшаго 
врага своего , въ невольное при-
водилъ содроганіе о самой се-
6fe, а особливо е с т ь л и оскорб
ленный огпецъ узнаегпъ м ѣ с т о 
г д ѣ она скрывается ! 

Такимъ образомъ прошли 
восемь горестных* дней , въ 
к о т о р ы я она ожидала возвра-
щенія слуги', к о т о р а г о она 
послала навѣдаться о т о м ъ 
ч т о происходитъ въ домѣ 
Сиръ Монроза. Въ одну ночь 
она не могла з а с н у т ь , и раз
мышляла держа книгу върукб; 
не большой сгпукъ заставилъ 
ее взглянуть на дверь , к о т о -
рая отворяясь тихонько, пока
зала ей . . . . любовника ее! 



ІТе пугайся, любезная фанни 
зѵазалъ опъ сшавъ на колѣна 
у ея кровати , не шуми , или 
мы оба погибнемъ! . . . Любовь, 
боязнь ношчаяіге привели меня 
къ гпебѣ: я разрлшилъ прегра
д у к о т о р у ю жестокой огпеіуъ 
думалъ навсегда п о с т а в и т ь 
между Монрозомъ и фанни! . . . 
Вѣрный. Т о м ъ оказалъ мнѣ 
услугу ; его с т а р а т я м ъ я одол-
женъ т ѣ м ъ , ч т о теперь съ 
т о б о ю , и онъ же ожидаетъ 
насъ недалеко отсюда съ двумя 
лошадьми, которыя о т в е з у т ъ 
насъ т у д а , гдѣ недостигнетъ 
до насъ гнѣвъ жестокихъ на
ши хъ родителей. . . . ПоспѢ-
ш я й , милая, чтобъ новое не-
іцасігпе не подвергло насъ 
о п я т ь ихъ мтеиіго ! . . . с ъ р а з -
сь іипочъ отеи/ь мой замѣтишъ 
б е г с т в о мое , и я боюсь опять 
съ иинъ всшрѣшишься! • . . 



ф а н н и слишкомъ была испу
гана 7 и слишкомъ много л ю 
била Монроза j чптобъ долго 
п р о т и в и ш ь с я его прозьба тъ , 
к о т о р ы е общее ихъ положеиіе 
показывало ей справедливыми: 

Милый Монрозъ , Оіпвѣчала 
она , подожди меня у л о ш а д е й 
и т ы увидишь люолю ли я 
т е б я . 

Въ самомъ д ѣ л ѣ она сдер
жала слово» . . Въ з т о т ъ разъ 
любовники были щ а с т л и в ѣ е , 
и безъ всякаго п р е п я т с т в и я 
пріѣхали въ Аондонъ . 

M онрозъ слишкомъ былъ 
влюбленъ, и слишкомъ боялся 
чгпобъ о т е ц ъ вдругоредь не-
в о з м у т и л ъ его благополучія , 
ч т о б ъ т е р я т ь время. Какъ 
скоро о т ы с к а л ъ онъ себѣ 
жилище въ ошдаленнѣйшей ча
с т и города ; — и получилъ о т » 



духовна го начальства разрѣше-
HÏe на бракъ, т о т ч а с ъ женился. 

Онъ не напрасно поспѣшалъ, 
п о т о м у ч т о о т е ц ъ его замѣ-
т я его б ѣ г с т в о , и угадывая, 
ч т о онъ взявъ свою любезную, 
т о т ч а с ъ п о ѣ д е т ъ въ Лондонъ 
и т а м ъ ж е н и т с я , самъ по-
спѣшилъ съ с т о л и ц у чтобъ 
в о с п р е п я т с т в о в а т ь намѣрені-
ямъ свсеіо сына. 

Онъ пришелъ въ ужасный 
тнѣвъ когда увидѣлъ ч т о его 
предупредили, и ч т о бракъ 
совершенъ самымъ законнымъ 
образомъ. 

Черезъ нѣсколько дней гнѣпъ 
доститъ до высочайшей с т е 
пени получа о т ъ сына с л ѣ д у -
юшее письмо : 

« Любезнѣишін родитель ! 
г Вы сани съ малолѣтсгпва 

моего одобряли привязанность 



мою къ любезной и д о с т о й н о й 
уваженія ф а н н и А р т у р ъ ; чув
с т в а мои т а к ъ сильно укорени
л и с ь , и т а к ъ слились съ су-
щ е с т в о в а н і е м ъ моим*, ч т о іѵінѣ 
равно л и ш и т ь с я ф а н н и , или 
л и ш и т ь с я жизни. Б у д ь т е у в ѣ -
рены любезный б а т ю ш к а , ч т о 
ни разлука , ни время , ни не
н а в и с т ь р о д и т е л е й наших*, 
не въ силахъ бы были р а з -
с т р о и т ь союзъ двухъ равно 
вѣрныхъ любовниковъ , к о т о 
рых* взаимная с т р а с т ь окон
ч и т с я т о л ь к о съ жизвддо. . . . 
Е с т ь л и мы не ожидая вашего 
согласія соединились священ-
нѣйшими у з а м и , на которыя 
вы , м о ж е т е б ы т ь , когда бы 
нибудь согласились, т о услыш-
т е н а ш у прозьбу, п р о с т и т е 
нещастныхъ д ѣ т е й своихъ , 
коих* извиняет* ыѣкоторымъ 

а* 
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образомъ .лгобовь, родившая-
си иодь гл-чзачи вашими, и за-
служивавшая нѣкогда ваий; 
одобрение! . , . Ііпрочемъ, есшь-
ли и дол ж(чі ь буду и жизни 
лишишься , б у д ь т е унѣрсим въ 
чоемь ЬезпредЬлытмь повино
вении и въ иІіжиыхъ и п о ч т и 
тельных ь чувешвоваіГіихъ п о 
корна го сына вашего Мон
ро аа. » 

Уверенность въ бракѣ сына 
его , не только не утишила , но 
еще бол'Ье возбудила гиѣвъ 
с т а pa го ѴІонроза. Онъ не могъ 
д о ч и т а т ь всего письма, и 
изорвавъ его въ мѣлкгя части , 
при иодашелѣ , сказалъ ему : 
Вошь мой о т в ѣ т ъ тому к о 
т о р ы й т е б я посылаешь , я 
его больше не знаю. 

фаннп въ ПЮІТІЪ же день 
писавшая къ о т ц у своему, не 
лучше получила о т в ѣ т ъ . 



Гиръ Монрозъ не могъ про
д а т ь имѣнія безь с о і л а п я 
своего наслѣдника ; и потому 
заложилъ ихъ п о ч т и въ /помъ 
чего они с т о я ш ъ • и радовал
ся т о м у ч т о раззорилъ своего 
сына ; а Сиръ Артуръ завѣща-
піемъ раздѢлилъ дѣіпямъ свое 
имѣніе, л и т а наслѣдетва ф а н 
ни. 

Скоро нещастныя супруги 
все зігю узнали. . . Е с т ь л и 
сіи произшествіи не поколеба
ли взаимной любви ихъ, т о 
сдѣлали большое впечатлѣніе 
на ііріяшелей ихъ, которыя по-
сіпупками своими доказали, 
ч т о они должны ожидать еще 
величайшихъ бѣдствій. Вы
хваляемая сначала с т р а с т ь 
ихъ сдѣлалась иредмеіпомъ 
огуждекш : в с ѣ г о в о р и л и ч т о 
они добровольно сделались 
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нищими , и м а ю х о т я р о д и т е 
ли сначала и одоьряли лн>-
бовъ и \ ъ , но т е п е р ь за д ѣ л о 
гнѣваюшся , вида в л а с т ь свою 
ирене бреженішо дѣіпьмн ихъ. 

Монрозъ и ф а н н и съ г о р е -
cmïio видѣли ц ѣ л ь сихъ пере-
судовъ. Видя ихъ въ н е щ а с т і и 
и безъ надежды л у ч ш а г о въ 
будущемъ , всѣ мало по малу 
о т ъ нихъ у д а л я л и с ь , боясь; 
ч т о б ы они своею б ѣ д н о с і т ю 
не сдѣлались со временемъ въ 
т я г о с т ь друзьямъ своимъ. 

Въ самомъ д ѣ л ѣ нужды ихъ 
были уже велики; ч т о б ы и м ѣ т ь 
способы ж и т ь , супруги мало 
по малу распродали вещи свои; 
но скоро они оба почувствова
ли ч т о не возможно имъ под
держивать званіе свое! . . . . 
Сіе р а з м ы т леніе з а с т а в и \ о 
иль перемѣнишь жилище; они 



наняли самое скромное , почти 
внѣ города , г д ѣ жили одни 
бѣдныя. Д о л г о супруги с т а р а 
лись противишься б ѣ д н о с т и , 
но наконеігъ должны были по
к о р и т ь с я законамъ ея. Они съ 
швердостпо снесли свое не
и м е н и е , и не умножали его 
т щ е т н ы м и укоризнами. 

Монрозъ с т а р а л с я у ш ѣ ш а т ь 
иѣжную и нещасгпную свою 
супругу надеждами, когпорыхъ 
онъ самъ не имѣлъ , и чувство-
валъ ч т о они совершенно не
основательны. Она съ своей 
стороны т о же дѣлала , и 
каждый изъ нихъ скрывая г о 
р е с т ь свою, боялся показать 
ее другому ; единственная ихъ 
распря состояла въ т о м ъ 
ч т о б ъ з н а т ь , который изъ 
нихъ долженъ отправлять низ-
кі"я должности предоставлен-



иыя с л у т а м ъ , к о т о о м х ъ очи 
с о д е р ж а т ь были не въ го^чюя-
НІЙ , и к т о изъ 6 1>дна го о'ѵьд.і 
пли ужина долженъ имі іть 
меньшую ч а с т 

Макопецъ они дошли до гто-
сѵБднихъ крайио 'іпеи , ко ш>-
р IMь подвержено человече
с т в о ; и к о т о р ы й едва и самая 
т в е р д а я душа переносишь въ 
сосшояпііи! . . . . Всѣ письма 
ихъ къ непримиримым* роди
т е л я мъ оставались безъ о ш -
віішовъ , а есгпьли и получали 
и х ъ , т о ошвЪшы только ч т о 
умножали ихъ горести . 

Нещастныл имѣя еще осгпа-
гпокъ г о р д о с т и , считали же
сточайшею изъ ве'Ьхъ к а з 
ной) прибЬгашь въ насшояіцихъ 
евоичъ обстоя шельсшплх ь къ 
друзьямъ своимь, и кь родст 
венникам* которыхъ имѣлн в ъ 



Лондоиѣ. . . . Любовь и нужда 
добровольно унижаюшъ и са-
иыхъ півердыхъ людей. 

Огпчаяный Монрозъ предпо-
челъ неизвѣстиую нищету и са
мую низкую должность стыду , 
уплжашься предъ гпѣми, огаъ 
кого могъ eine ожидать п о 
мощи, естьлибъ открылъ имъ 
свое положеше. 

Онъ закрылъ пласгпыремъ 
половину лица, и нерендѣлся 
піакъ, ч т о и сама любовь не 
узнала бы его и въ т о время, 
когда Фанни исправляла ра
б о т м поилпчныя ея полу, не-
ща^тный Монрозъ сгпоялъ у 
дверей т р а к т и р а , отправляя 
должность посыл щика» 

Такимъ - т о обэазомь не-
щасгпнмя любовники ( коихъ 
ни супружество, ни неіцасгпіи, 
не охладили с т р а с т и ) , т а -



кимъ-гпо образомъ дѣгпи знаме* 
н и т ы х ъ Сиръ Аргнура и Сиръ 
М о н р о з а , рожденыя въ з н а т 
н о с т и и и з о б и л ш , в о с п и т а н -
ныя съ поиечешями и нѣжно-
с т і ю j увидѣли себя повержен
ными въ положеніе въ нашъ 
вѣкъ примѣрное д о с т а в а т ь с е -
6Ѣ пропитание р а б о т о ю рукъ 
своихъ. 

Но е с т ь л и т а к а я к р а й н о с т ь 
б ѣ д с т в і й не охладила пламен
ной любви ихъ , и н е з а с т а в и л а 
р а с к а ё в а т ь с я въ т о м ъ , ч т о они 
соединились узами брака Т т о 
судьба еще г о т о в и л а имъ т а 
кое испытание , к о т о р о е едва 
в ы д е р ж и т ъ душа самая т в е р 
дая . 

Монрозъ с т о я л ъ на своемъ 
м ѣ с ш ѣ въ т о время какъ вы-
шелъ изъ т р а к т и р а молодой 
человѣкъ и иоручилъ ему о т -



н е с т и письмо, за к о т о р о е и 
деньги з а н л а т и л ъ впередъ 

Дорогою Монрозъ взглянувъ 
на письмо , удивился, ч т о оно 
надписано на имя Миссъ ф а н -
ни въ модной лавкѣ Миссъ 
ф а с с и л ь . Къ згпой извѣсшной 
гпорговкѣ супруга его ч а с т о 
ходила о т н о с и т ь свою р а 
б о т у . 

Невольный т р е п е т ъ з а с т а -
вилъ его на минуту о с т а н о 
в и т ь с я . . . . . Онъ не могъ по-
в ѣ р и т ь ч т о б ъ з т о письмо 
писано было къ его с у п р у г ѣ , 
но непре , долимое л ю б о п ы т с т 
во з а с т а в л я л о его ж е л а т ь 
у з н а т ь т о , ч т о оно заклю
ч а е ш ь . 

Сначала онъ огпвергъ мысль 
Сію, краснѣлъ о ш ь своихъ 
подо^рѣній , упрекалъ себя 
въ нихъ какъ въ преступ-



( sa ) 
л е т и , но не могъ преодолеть 
себя . . . . Mino можешь имѣпіь 
o h m a r o , думалъ о н ъ , з ш о ш ъ 
н е и з в е с т н ы й мнѣ человѣкь 
с ь моею женою? гдѣ онъ могъ 
п о з н а к о м и т ь с я съ нею? Какія 
т а и т с я выгоды з а с т а в л я л и 
ихъ переписываться ? • . . . И 
т а к ь 7 милая в'Ьрпая ф а н н и , 
к о т о р о й сердце до пюго вре
мени было ему о т к р ы т о , 
имѣла ошъ него т а й н ы £ . . . 
Конечно ( ужасная мысль ) у 
э т о й шорго 'кп . у к о т о р о й 
она была дна или т р и р а з а 
Б Ъ одну недѣлю , они познако
мились Э т о размыш
ление преодолѣло друпя и онъ 
р а с п е ч а т а в ь письмо съ трепе-? 
т о м ъ прочиталъ слѣдующее: 

с Наконецъ т ы согласна, моя 
« любезная! любовь и чувство 
« собсшвенныіъ швоихъ неща-



« стгп'й т о р ж е с т в у ю т * надъ 
« твоими опасениями, и з а -
tx ставляіоіпъ т е б я о с т а в и т ь 
« человѣка , к о т о р а го ц ѣ л ь со-
« едипяяеь съ т о б о й е с ш ь у с у -
« губить т в о и б ѣ д с т в і и . . . • 
« Будь увѣрена , ч т о я приду 
«г на назначенное м ѣ с т о , и я 
« увѣренъ, ч т о освободясь о т ъ 
« ига недостойна го супруга 
« и участвуя въ удовольсгпвг-
« яхъ , на когпорыя молодость 
« и красота т в о я д а ю т ъ гпе'">Ѣ 
« всякое право Т т ы болѣе не 
« усумнишься въ чувгтвованіі-
« яхъ вѣрнаго Кингстона.» 

P.S. « Естьли до свидат'я 
« нашего вамъ нужно будешь 
« ч т о нибудь дашь мнѣ знать , 
« т о положитесь на шор-
«с ювку. » 

Э т о письмо могло оправ
д а т ь величайшій гнѣгь Mou-
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роза. Наружности т а к ъ были 
явны, ч т о Монрозъ несомнѣ-
вался въ толіъ чтобъ оно не 
было писано къ женѣ его. . . . 
Нещастное ея положете . : . . 
имя . . . . имя торговки у кото
рой она ч а с т о бывала . . . все 
ясно показывало ч т о дѣло 
шло о его фанниІ 

Пристыженный и отчаянный 
т о ю мыслію , ч т о предметъ 
ч и с т ѣ й ш а г о его обожанія, ко
т о р ы й онъ почиталъ оду— 
гневленною невинностію, онъ 
о п я т ь перечиталъ ужасное 
письмо . . . . и еще десять разъ 
перечитывалъ его, стараясь 
найти какое нибудь слово, 
какое нибудь выражеяіе, кото
рое подало бы ему тѣнь надеж
ды въ т о м ъ ч т о онъ ошиб-
ta . . Но ахъ! чѣмъ болѣе 
онъ читалъ его, чѣмъ болѣе 
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взвѣшивалъ всякое слово, гпѣмъ 
болѣе удосшовѣрялся въ гпомъ 
ч т о его нещасгше и п р е с т у 
пление его супруги были нео -
прозержимыя истинны. 

Сначала сердце Монроза раз -
дѣлено было между о т ч а я н і -
езіъ и яросгтю ; но наконецъ 
послѣднѣе чувство п р е в о з 
могло все. Пламеннѣйшая л ю 
бовь скорѣе всего о б р а щ а е т с я 
въ ненависть. 

Разсуждая о ужасномъ наме
рении к о т о р о е онъ обдумывалъ, 
Монрозъ свернулъ письмо и 
о т д а л ъ его т о р г о в к ѣ ; в о з -
врагпясь о т т у д а въ т р а к т и р ъ , 
онъ оевѣдомился о н а с т о я -
Щемъ имени т о г о к т о о т д а л ъ 
ему письмо и узналъ, ч т о его 
т о ч н о з о в у т ъ Кингстономъ ; 
ч т о онъ дворянинъ и богагпъ; 
погпомъ узнавъ о его жилиідѣ. 
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іюіпаетнмі і нышелъ изъ горв^ 
Дп , ч и т б ь р а з м ы ш л я т ь run-
Ъ о д н і е о т о м ъ ч т о ему 
о с т а е т с я д ' л а ы і ь . 

Д о л г о разсмашривалъ онъ 
причину с т о л ь ужа сна го не-
і п а с т г і ВѢронтно , д у 
ма л ъ онъ , она ра зека л а наши 
бѣдегпвш т о р г о в к ѣ : сообщая 
свое горе другому к а ж е т с я 
б у д т о оно о б л е г ч а е т с я . Сна
чала ф а н н и с т а р а л а с ь т о л ь 
ко в о з б ѵ д и т ь гожалѣіие э т о й 
женщины , к о т о р а я показывая 
с о с т р а д а т е , наконеп/ъ узна
ла всю нашу т а й н у и б ѣ д -
с т в і и pa зека за л а ихъ 
К и н г с т о н у . . . . к о т о р ы й уви
дя ее нашелъ прекрасною 
сд?>ла лъ предложении 
кошорыя обольстили иевѣр-
иую. . . . . О ! мой и ее срамъ 
и* сомнѣшіы : но я одинъ чув-



ггпптто ужіи-ъ положен ія въ 
к о т о р о е ввергла меня неща-
ein на « любовь , въ т о время 
какъ неніриая у т о п а я въ уд >-
вольсшвінхъ, с т я н е ш ь можешь 
б ы т ь ругаться* моему л е г к о -
вѣрпо. . . . . 

Коварная ф а н н и ! э т о ли 
т в о е мужество? э т о ли т в о я 
ошкровенносіпь ? я всѣмъ те— 
6Ѣ пожергпвовалъ и в о т ъ моя 
награда ? . . . . 

Сшенанія его продолжались 
цѣлыи день. Къ вечеру онъ 
принялъ на себя спокойный 
впдъ , и въ обыкновенное время 
возвратился домой. Но всѣ 
его усил'іи были нпцетны; онъ 
не ум'Ьлъ сь фанни при т в о 
ря, пься , иона шотчась з а м ѣ -
іпила ч т о онъ скрьыаегпъ как\ ю 
нибудь І І О І І Ѵ І О горесть . Она 
старалась узнать ее и не по-
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іѣрила улыбкѣ подъ которой* 
онъ с т а р а л с я скрыть опое 
огорченіе , нанротивъ удвоила 
усиліи , и просила не увеличи
в а т ь свои г о р е с т и скрывая 
ихъ. В с ѣ т р у д ы ея были 
т щ е т н ы ; фанни не спала ночь 
и з а м ѣ т и л а ч т о и Монрозъ 
провелъ ее въ слезахъ и воз-
дыхаханіяхъ , который т щ е т 
но с к р ы т ь старался . -

На другой день по у т р у 
Монрозъ вскочилъ съ постели, 
и одѣвшись въ п л а т ь е , к о т о 
рое сохранилъ не смотря на 
свою б ѣ д н о с т ь , надѣлъ шпагу 
и сказалъ; чувствую ч т о я 
сынъ Монроза ! . . . . на ч т о 
нещастной я отрекался о т ъ 
сего имени. 

Грозный видъ Монроза , и 
ярость съ которою онъ про-
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изнесъ сіи с л о в а , з а с т а в и 
ли ф а н н и п р о л и т ь и с т о ч н и к * 
с л е з * ; но онъ не х о т ѣ л ъ ихъ 
з а м ѣ т и г п ь и у ш е л * не говоря 
ни слова. 

К и н ж а л * въ с е р д ц ѣ ф а н н и 
б ы л * бы для нее сноснѣя. . . . 
Она въ перьвый р а з * почув
с т в о в а л а всю т я г о с т ь своих* 
б ѣ д с т в і й . 

Монрозъ вошедши в * б л и -
жайшій т р а к т и р * п о с л а л * о т 
т у д а слѣдующую записку к* 
К и н г с т о н у : ^ 

«г Е с т ь л и вы с т о л ь к о ж* смѣ-
* л ы , сколько п р о т и в * меня 
« виновны, т о через* час* при-
« х о д и т е на лугъ за домом* 
« Монтело , г д ѣ надѣюсь на.-
«с к а з а т ь ваеъ за безчесіше 
* ф а н н и . Таковая ссора не 
« т р е б у е т * свид Ьгпелей.. . • Я 
а буду один* и вас* дожидаю 
« одних*. » 



Записка с'гя отнесена была 
гпрактирнымъ слуяштелемъ 
к о т о р ы й принесъ сѵф^уюінДй 
огпвѣгпъ : % 

с Х о т я бы я могъ и ' Й опт-
« в ѣ ч а т ь на вызовъ , когйорый 
« не смѣли или стыдилйЗІЭДод-
<г п и с а т ь , однако ж е , т а къ какъ 
« вы меня о б в и н я е т е напрасно, 
« т о я гоIповъ ' о т м с т и т ь за 
« о к л е в е т г Н ^ е ; 
« уважаю? Л И WfÊftb 
« меня ігъ на з н а ч е н н о е ' » ? ' 
а васъ мѣсіпѣ и въ назначенное 
« время. КѵнгстонЪ. >» 

Монрозъ слишкомъ былъ раз-
дражевъ чгаобъ не п р ш т и п р е 
жде условленнаго часа. Но 
скоро пошомъ пришелъ Кинг-
с т о в ъ . к о т о р ы й в и д я совсѣмъ 
н е я з в ѣ с т в а г о ему человѣка ска
залъ : « П о з в о л ь т е мнѣ, г о с у -
< дарь м о й , с п р о с и т ь васъ ? 



г почему всгпрѣгпясь съ вами 
л въ перьвый разъ въ жизни, 
« я обязаиъ о т д а в а т ь вамъ 
« о ш ч е т ъ въ моихъ п о с т у п -
« ка X ь ? » 

Веякій честный ч е л о в ѣ к ъ , 
о т к ѣ ч а л ъ Монрозъ гордо , 
имѣегпъ право наказывать н е 
справедливости , а я болѣе 
другаго имѣю з т о п р а в о , 
бывъ другомъ и родственни-
комъ с\ируга фанни . . . з ащи
щайся . . . . я иришелъ сюда 
не для разговоровъ. 

Они т о т ч а с ъ начали д р а т ь 
ся . . . . и Монрозъ ранивъ и 
обезоружа своего непрінтеля , 
о с т а в л я я его замертво на м ѣ -
с т ѣ , сказалъемѵ: ѵзнай. ѵми-
рая, ч т о т ы наказанъ рукою 
оскорбленнаго супруга ф а н н и , 
котооь;й сей часъ довершитъ 
свое мщеніе. 



Напрасно Кингсгпонъ звалъ 
его назадъ; Монрозъ былъ 
уже далеко и возврагпясь въ 
городъ, онъ зашелъ въ аптеку, 
г д ѣ куиилъ я д у , подъ т ѣ м ъ 
видомъ, ч т о х о т ѣ л ъ и с т р е 
б и т ь вредныхъ животныхъ въ 
домѣ своемъ* 

фанни, огорченная поступ
ками своего супруга, с т а р а 
лась о т ы с к а т ь причину 
оныхъ. . . . Боже мой ! вскричала 
она въ т у минуту когда онъ 
возвращался, ужели Монрозъ 
пересталъ любить меня! . . . 
избавь меня о т ъ сего бѣд-
с т в і я , a всѣ другія я перенесу 
гперпѣливо. 

Раздраженный и отчаянный 
видъ его, ничего хороша го 
не обѣщалъ бѣдной фанни; она 
видѣла только, ч т о — т о 
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«трашіре произходигпъ въ серд-
де ея супруга. 

Чгпо съ т о б о ю с д ѣ л а л о с ь , 
сказала она бросясь въего 
объятіст, какую ужасную т а й н у 
гпы опіъ меня скрываешь ? 

Въ самомъ д ѣ л ѣ ужасную, 
о т в ѣ ч а л ъ Монрозъ о т с т у п а я 
съ ѳгпвраіценіемъ. . . . . Но вы 
скоро ее у з н а е т е . Сперьва 
примите э т о ( г а у т ъ онъ п о -
далъ ей въ с т а к а н ѣ жидкость 
купленную въ а н т е к ѣ ) , увѣряю 
ч т о згпо полезное для васъ 
лѣкарство . 

Для меня! сказала она со
дрогаясь. . . . ч т о т ы пред 
принимаешь ? . . . . у меня одна 
только болѣзнь . . . . т в о и 
страдания? — Очень хорошо, 
но выпей подарокъ мужа. — Въ 
такомъ случаѣ, хотя бы ;*шо 
былъ и ядъ , принимай его безъ 



роптттантя. ( Она в ы п и л а . ) — К о 
нечно з т о я д ъ , невѣрная ! но 
не ш у м и , или вошъ ч т о 
з а с т а в и ш ь т е б я м о л ч а т ь . 

Туіпъ блѣдный и> поражен
ный смершелыіымъ у ж а с о м ъ 
Монрозъ , вы нуль свою en е 
окровавленную шпагу и при-
сшавилъ кь груди т р е п е щ у щ е й 
ф а н н и , к о т о р а я о т ъ ужа
са не могла выговорить ни 
слова 

Не думай, продолжалъ онъ , 
ч т о б ъ я боялся пронзить серд
ц е т в о е , г д ѣ я надѣялся ч т о 
со мною одна о б и т а е ш ь и с т и 
на ? . . . . Н Ѣ т ъ , нещасшная , 
т ы еще проживешь с т о л ь к о 
ч т о б ъ у с л ы ш а т ь ужасное мое 
маценіе. Знай, ч т о т в о й гнус
ный соучастникъ , преступный 
Кингсшонь , т е п е р ь въ ц а р е т -
вѣ мершвыхъ х в а л и т с я ш о р -



жеогпвомъ надъ добродѣгпелью 
н е д о с т о й н о й моей с у п р у г и . . . 
т ы скоро за иимъ п о с л е д у 
ешь. . . . А я, к о т о р ы й не смо
т р я на т в о ю невѣрносгпь , 
имѣго с л а б о с т ь любишь т е б я 
больше жизни г и я. сей же 
часъ шѣмъ буду. 

Ч т о я слышу? . . . Н е щ а с т -
ный супругъ. . . . Я измѣнни-
ца ? . . . Я обманула т е б я ? . . • 
К т о э т о п і ъ Кингстонъ , к о т о -
раго я никогда не знала и 
не видала? . . . . — П о с т о й ! 
оставляя жизнь, не усугубляй 
своего престунлентя ? . . . Смо
т р и , читай ?... В о т ъ письмо , 
когпораго каждое слово вре
залось въ моей памяпіи? Не 
т ы ли получила его у т о р 
говки ? Осмѣлишы я ли IIIм 
с к а з а т ь н Ь т ъ , когда я самъ 
ошдалъ его твоей повѣренной» 



Чѣмъ болѣе Монрозъ гово-
р и л ъ , т ѣ м ъ менѣе фанни его 
разумѣла ! . . . . Н о не имѣя 
другихъ доказательствъ не
винности своей, какъ только 
слезы и стенаніи , она ими 
еще болѣе раздражила своего 
супруга и угасила о с т а т к и 
соетрадат'я , которое онъ про-
т и в ъ воли сохранялъ еще 
къ ней. 

Наконецъ она сказала голо-
сомъ, который конечно раз-
гперзалъ бы не столь пред-
убѣжденнаго человѣка : умирая, 
я у т ѣ ш а ю с ь т ѣ м ъ , ч т о не
нависть твоя ириближила ко-
неиъ мой . . . . Ты обмануть, 
любезный , вѣчно любезный 
Монрозъ . . . . Заблуждение твое 
с т о и ш ь мнѣ жизни ! Небо 
услышитъ молитвы мои, и 
г і р о с т и т ъ тебя т а к ж е какъ 
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и я прощаю. О гпомъ прошу 
т е б я т о л ь к о , другъ мой1, с о 
храни жизнь свою, и т о г д а 
т ы узнаешь невинность супру
ги , к о т о р а я всегда была д о 
с т о й н а т е б я ! 

Слова с і и , произнесенныя 
голосомъ и с т и н ы , к о т о р о м у 
порокъ подражать не можешь, 
нѣсколько поколебали Монро-
за . . . . Однакожъ онъ скрылъ 
свое замѣшашельство ; но при
н я т ы й ею ядъ началъ сильно 
д ѣ й с т в о в а т ь , и ужасныя су 
дороги предвозвѣщали скорую 
кончину. 

Видя нещастную ф а н н и , 
блѣдную, борющуюся со смер-
т і ю , но все еще прекрасную , 
Монрозъ почувствовалъ сожа-
лфніе и раскаяаіе. Онъ гну-



шалея свокхъ преспгупденТемт», 
m CFopo кагйзалъ бы себя , 
естпьлибъ с и л ь н ы й сгоуиъ у две
рей не остановил* поднятую 
p j K j его. 

Ш е с т ь или семь человѣкъ 
вломились къ Нелу въ горницу 
ѵриіа : здѣсь, здѣсь, . . . 
вогоъ убійца! Они бросились 
на вето, обезоружили, и'не 
слушал ничего, потащили яъ 
ближайшему мирному судьѣ. 

Какой ужасъ, какое удивле-
Hïe для жестокаго и рещаст-
waro супруга , онъ въ судьѣ 
узналъ оті іа своего ! 

Старпкъ ужаснулся увидя 
•дмнешвеннаго давно п о т е р я н -
наго cuua своего, приведен-



шаго какъ убшцу предъ ег* 
еудилищѣ. . • . 

Сиръ Монрозъ собралъ всѣ 
евои силы чшобъ п р и т в о р и т 
ся б у д т о не узнаетъ его , и 
качалъ д о п р а ш и в а т ь обвини
т е л я , к о т о р ы й былъ искрен
ний другъ Кингстона . Возвра
щаясь изъ деревни, онъ издали 
в и д ѣ л ь конецъ боя Mo проза 
съ Кингсшоиомъ ; но не уснѣвъ 
ли остановишь сражающихся, 
ни поймать убшцу, онъ о с т а -
вя товарища при раненомъ, 
слѣдовалъ за Монрозомъ изда? 
л и , видѣлъ какъ онъ ношелъ 
въ а п т е к у , и узнавъ о его жи
лище , ш о т ч а с ъ нобѣжалъ за 
караульными, 

Т о т ъ , к о т о р ы й о с т а л с я при 
Ршігсшонѣ.ошисзъ его въ домъ 



е г о , и п о с п ѣ ш и л ъ къ судьѣ п о д -
шнердигпь обвинение с в о е г о 
п р і я т е л я . 

Обвинен'ш б ы л и уже с д ѣ л а -
ны и у т в е р ж д е н ы по з а к о 
на мъ , но нещасшнмй сынъ с у 
дьи е»шэ не о п о м н и л с я и не г о -
в о р и л ъ ни слова , о т е ц ъ о т -
д а л ь уже п р и к а з ъ в е с т и его 
въ т е м н и ц у , к а к ъ д р у г ъ в о -
ш е л ъ Кинге гпонъ , п о д д е р ж и 
ваем ай двумя слугами . 

В ъ т о время , какъ п е р е в я 
зывали его р а н ы , одинъ изъ 
е г о с л у ж и т е л е й в и д Ь л ь какъ 
вели Mo проза къ с у д ь ѣ , и 
узнавъ въ немъ супруга Миссъ 
ф а н н и . объявиль о т о м ъ свое
му господину 7 к о т о р ы й не 
с м о т р я на ув&щанш л ѣ к а р е й , 
по причинамъ к о т о р ы й мы ско-* 



ро у з в а е м ъ , приказалъ н е с т и 
Себя къ Сиръ Монрозу. 

М и л о с т и в ы й государь ! ска-
з а л ъ онъ е м у , я пришелъ сю
да не обвинять , но о п р а в д а т ь 
сына вашего. Конечно онъ м е 
ня р а н и л ъ ; но причину п о е 
динка , должно о п р а в д а т ь его 
въ глазахъ всякаго к т о з н а -
е т ъ ч е с т ь . . . . Наконецъ мнѣ 
к а ж е т с я . ч т о я узналъ з т у 
причину. Я думаю, ч т о письмо, 
к о т о р о е я вчерась писалъ къ 
н ѣ к о т о р о й дѣвицѣ ф а н н и , по
палось къ нему въ руки , и з а 
с т а в и л о его п о д у м а т ь ч т о я 
пишу къ его супругѣ. И т а к ъ 
х о т я бы раны мои были смер
т е л ь н ы , но я о х о т н о прощаю 
с л ѣ д с т в і и мщенія , к о т о р о е 
онъ долженъ былъ п о ч и т а т ь 
справедливымъ ; и я надѣюсь, 



С 7» ) 
цто признавшись въ своем* 
заблужденш, онъ согласит?-

Никогда ! никогда ! вскрит 
ча*ѵь Монрозъ въ опгчаяніи ; 
есгпьли все ч т о я чслышалъ 
справедливо , т о янещастнѣй-
шШ человѣкъ. 

Слова и поступки Кингстона 
удивили всѣхъ предстоящих*, 
a о т в ѣ т ъ Монроза еще уве-
лдчилъ ѵдивленіе ! . • . Но онъ 
скоро объяснилъ тайну. 

О фанни, бѣдеая фанни ! 
вскпичалъ ояъ умирающим* 
голосом*„ т ы невинна , а су-
ар»- гъ твой ^бялъ тебя ! . . . . 

ОЕЪ еще не коячилъ , ка;;ъ 
растрепанная, полунагая и 



о т ч а я н н а я женщина 3 вбѣжавъ 
въ горницу бросилась къ ногамъ 
судьи. . . . . В о з в р а т и т е мнѣ 
супруга , кричала она , я не 
у с т р а ш у с ь съ нймъ в м ѣ с т ѣ 
ж е с т о ч а й ш а г о з^іключенія 
Ни ваша неумолимая сгпро-; 
г о с т ь , ни гнѣвъ о т ц а моего, 
не м о г у т ъ о т к а з а т ь мнѣ въ 
з т о й милости ! . . . . . 

Бѣдная и отчаянная фанни, 
б ы с т р о обращая взоры свои 
л о горницѣ , не з а м ѣ т и л а еще 
своего супруга; Монрозъ ос т а -
вивішй ее умирающую , т а к ъ 
удивился и содрагался увидя 
ее предъ судилищемъ , ч т о не 
могъ произнести ни слова , 
не о т в ѣ ч а л ъ ей и едва д е р 
жался на ногахъ. Старый Мон
розъ сидѣлъ недвижимъ на 
своемъ м ѣ с т ѣ и не зналъ на 
5емъ о с т а н о в и т ь мысли свои; 



( 8о ) 
зрители тронутыя жалосгп-* 
нымъ и занима тельнымъ симъ 
произтествіемъ , съ н е т е р -
пѣкіемъ ожидали развязки : 
всѣ различныя сіи движеніи 
в м ѣ с т ѣ съ молча ніемъ ужаса 
повсюду распростершимся до
ставили бы великому Шекспи
ру явленіе для трагед іи , ко
торое конечно поразило бьі 
сердца зрителей. 

На коне цъ Кинге т о нъ подо-
шедъ къ судьѣ упросилъ его 
чтобъ онъ выслалъ всѣхъ пред
стоящи хъ. 

Тогда супруги, п е р е т е д ш т 
о т ъ ужаса къ восхищению f 

бросилось въ объятш другъ 
друга , и въ э т о время Кинг-
сгаоеъ объяснялъ Сиръ Мои* 
розу всю загадку. 



« Не правда ли, государь мой, 
сказалъ наконецъ Кингсгпонъ 
молодому Монрозу , ч т о пись
мо надписанное къ Миссъ ф а н 
ни , возбудило вашу ревность 
и вооружило васъ п р о т и в ъ 
меня и п р о т и в ъ супруги ва
шей. •—Точно т а к ъ , сударь 
Но х о т я т е п е р ь я и увѣренъ 
совершенно въ невинности же
ны моей , однакожъ напрасно 
с т а р а ю с ь проникнуть мракъ 
э т о й т а й н ы ! 

« Сиръ Монрозъ , продол-
жалъ Кингстонъ обращаясь 
къ старику , вы можегпъ б ы т ь 
помните ч т о возврашясь изъ 
путешествий моихъ ( сынъ 
вашъ былъ т о г д а во ф р а н ц ш 
и ясовсѣмъ не былъ знакомъ 
съ нимь ) я с m pa даль ж е с т о 
ко, когда я осмѣлился п р о -



( *> ) 
е и т ь руки любезной АмалЬ^ 
напрасно я представлялъ вамъ 
дурныя свойства н е д о с т о й 
на го человѣка , котораго вы 
мнѣ предпочитали , вы не хо-
т ѣ л и измѣнить данному сло
ву , и негодяй сдѣлался су пру-
гомь Амаліи. . . . Всякая Дру
гая просила бы о разрывѣ 
с т о л ь гнуснаго брака ; не* роб
кая ея д о р б о д ѣ т е л ь всегда бы 
уважила связуюіыдя ее у зы , 
естьлибъ скаредная скупость, 
ж е с т о к ! е поступки и ярост- . 
пая ревность не принудили ее 
п о д а т ь на него жалобу. Нѣко-
іпорыя друзья , узнавъ б ѣ д -
с т в і и нещастной жертвы , 
открыли миѣ ихъ. Надежда 
вомнѣ возродилась, я просилъ 
ее ч т о б ъ она дала вамъ знать 
о своемь положения , не сомнѣ-» 
ваясь въ т о м ъ , что любрвь; 



родительская , воспршметъ 
всѣ права свои въ такихъ 
обстоятельствахъ . Долго я не 
могъ согласить на т о А.мал*по : 
наконецъ она къ вамъ о т п и 
сала , и можетъ быть вы т е 
перь уже знаете сколько жа
лобы ея были основательны. » 

Т у т ъ Кингстонъ на минуту 
остановился, ожидая о т в е 
т а о т ъ о т ц а , который далъ 
знакъ одобрительный , и онъ 
продолжалъ; 

« Уважеще ее ко мнѣ и необ
ходимости дѣла 7 заставляли 
ее иногда писать ко мнѣ; она-» 
саясь предосторожностей не-
достойнаго супруга, она про
сила наднисыва т ь письма на 
имя Миссъ фанни ; и т а к ъ 
лы видите сколько бы послѣд-



нее мое письмо имѣло дурныхъ 
с л ѣ д с т в ш для всѣхъ ш р е х ъ , 
е с т л и б ъ я т о т ч а с ъ умеръ 
о т ъ раны моей ! » 

К пн rem онъ окончилъ свою 
п о в ѣ с т ь , и былъ оетановленъ 
въ привѣтсгпвіяхъ когпорыя на-
чалъ д ѣ л а т ь настояшей ф а н 
ни нѣжнымъ Монрозомъ , ко
т о р ы й с т о я наколѣняхъ передъ 
своею женою , окроплялъ руки 
6я слезами и съ жаромъ спра-
шивалъ , Какое чудо избавило 
ее о т ъ смерти? 

К избавилась о т ъ нее безъ 
всякаго чуда, отвѣчала фанни 
съ очаровательною улыбкою ; 
аптекарь продавая шебѣ я д ь , 
къ щасгпію ошибся . . . . онъ 
шелъ за тобою ч т о б ъ узнать 
т в о е жилище; a замѣтя свою 



ошибку, прибѣжалъ извѣсгпить 
т е б я о ней, въ самое шо время 
когда т е б я взяли подъ с т р а 
жу . . . . ЛѢкарсшво, которое 
онъ далъ ынѣ, утолило боль; 
а узнавъ о т ъ него, ч т о т е б я 
обвиняюгпъ въ смертоубійст-
в ѣ , я иобѣжала за т о б о ю ; 
бла гословляю теперь возвраще
ние мое кь жизни, потому ч т о 
нашла моего Монроза и вижу 
ч т о онъ еще любитъ меня. 

Тущъ супруги о п я т ь обня
лись. . . . Но вспомня т о ч т о 
находятся въ присутствии гор-
даго Сиръ Монроза, упали 
предъ нимъ на колѣна , и нѣжно 
испрашивали у него нрощешя. 

Сердце его уже перемѣни-
лось: столь жалостное произ-
шествіе тронуло непреклонна^ 



го с т а р и к а . Нещастныя с л ѣ д -
ств 'ш принужденнаго Орака его 
дочери , возродили въ немъ 
раскаяніе , и онъ радъ быль 
т о м у , ч т о сынъ его имѣлъ 
т в е р д о с т ь его не п о с л у ш а т ь 
ся . П р и д и т е , сказалъ онъ 
простирая къ нимъ о б ъ я т ш , 
п р и д и т е ко мнѣ любезныя и 
нещастныя д ѣ т и мои! . . . Ваши 
с т р а д а н і и и любовь ваша на
конецъ побѣдили о т ц а ваше
г о ! . . . Постараюсь , чіцобъ 
нѣжность и благодѣянш мои 
заставили васъ забыть ваши 
б ѣ д ^ т в і и . 

Такиэдъ образомъ нѣжнмя су-
пп\ги восторжествовали . Все, 
ч т о горестная судьба з а с т а 
вила ихъ и с п ы т а т ь , довело 
и\ъ до блаженства, о к о т о -
ромъ они уже и помышлять не 
осиливались ! 



Сиръ ІѴТонрозъ сердился ни
сколько на дочь свою Аліалію 
за гпо , ч т о она , будучи еще 
связана союзомъ съ мужемъ 
своимъ , имѣла сношеши съ 
Кингсгпоиомъ . .По приключе
нии сына смягчили душу его: 
онъ не только нросіпилъ дочь 
свою , но еще исгпребовавъ 
разводъ съ недосшойнымъ му-
жемъ , вмдалъ ее за Кингсто
на, когпораго р *на небудучи 
опасною, совсѣмъ закрылась. 

Во все э т о время Сиръ 
А р т у р ъ страдалъ ошъ болѣз-
ни , которая угрожала его 
жизни, узнавъ всѣ прикмочеиш-
своей дочери, онъ просшилъ 
сунруговъ, уничтожилЪ завѣща-
ніе и даже примирился съ с т а 
рым ь другомъ своимъ. 

К О Н Е Ц Ъ , 
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